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RE  REGHEPERAT (James Summers, 1828-1891) Fr4w 5 1 (TUEF)
(A Handbook of the Chinese Language, 1863F), W PAULEPGHEDGETERLE BN —1
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E2E 7AUHNEHMY~—RX (James Summers, 1828-1891) o THZE
ity (A Handbook of the Chinese Language, 1863 ) X, PEPEAIC & A EEE
FEEOVOLEDDFERTH D L VR D, VAL, PEFEZZHNICHZE
L, WESEL oLEm @R Z W U 7228, KRG ATEFRICR LT
IRl E LT b, Aicix, 18HfCH 5 19 HiL £ CoH = — XL
HiOPEEAIC & 2 HERESGEEIC BT, ARG & AMFRYS E D X 5 ICHEE
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R

(s

ASCHEE TUER (Varo 1703) , %% (Premare 1720) , 5{1:& (Marshman
1814) , Dh¥Li#h (Morrison 1815) SRl (Giitzlaff 1842) 2% (Edkins 1857)
FIT= BRI (Summers 1863) FHAE,  $42 HA HI RIS A1 51 2% ¢ T AFR AR G0 AT A4 F5
IFHACRTE N, KEGSSM DEEBFERTT (James Summers, 1828-1891) (X
1GFM) (4 Handbook of the Chinese Language, 18634F) ¥ AFR{RIAFI APFx
IEETIAIR,

1. 18tHLANEES

BATERBE 1ISHLNIEET, TEE (1703) Arte de la lengua Manda-
rina ((BEIEXCHLY) FIEiEEE (1728) Notitia Linguae Sinicae ((PUEERTY) Xt
NIRRT AR

TEEB, “HOREATE AR BRI E R, e ff] a2
CHTOURT M, R T AXLE = A AR, BR T AUARIE PN, (EiE
) BUAA CETELSAIE” A RReEE 5 SRR, DA Al
il CHEAI S EE AR E O XMNIE L2061, 19 20 A
FEZEMAFRAIA ', ArA, ASCHIEX M EER L&A, 8
LA TE” BIEE 2R BRI T2

L OCRHY REY LM LR TR LHE LR Y%

W URET R CRER” CSER LA R LA
B” QBT SRR LR Ll LR SR X
B OCRBIRT LR LR LR RERT M CRER”
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“HA” CFBE AT CFAHM” KA FIAA” R KRR

EN
1%‘ 3 ,%\ afj,, » /%\ {E\‘: ” o« ‘%‘ *A ” o« ,%‘ %ﬂ‘ ”»
% “%;‘g” “%{E\‘:n

/J\ “/J\ﬁ” “/J\ﬁ.” LKIJ\,f)/I\” “/J\§”

“5‘65&” “SIEI” “%I]T[L” “ﬁlﬁqgn

um&(¥|3” “m%” “m&ﬁ” “ﬁ‘j&%” “m&FﬂE’l” “M{j” “myiu “m&('fiﬁ” “
E” “m&%” “m&%” “Mﬁ%” “mﬁ(g” “m&i”

“E%'%%" “E‘%% ”» “E\%F‘—I”

BT ORI TR T R AR KB M
BOERAT BT CBRET CEEAT WA CMA “EMA” -

FRIFE T ZHBOPITR: K@ AT AL AW
KB CEAT KA TIIAT KA KM M BT
TR CSHC TR CSE K TR K KA

FROFU AT 77 DA 1AL T HE RO RO 1 CLAO B T2 <507 <367
TR ST CHIAT MR R TR BT R B ¢
"M CTRAT AT, AT AR AR A E R
R T R,

DB, AFRIRIT S R E R RIR: R I “fi,

fiuft, APHEAKEL R A A, RRORER, BB
NELFFETRBIA, M08 4 b2 P
T UNET UM RN CERT SR CEAR
", FORAE SR IR I GERARER R L R
P EE A CHUET QU o AR KA CE
YR E,

DB MG TIER R, BMETE MG ZFIEE TRBIA, o
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Y CHAREMMZE CBWARRICE 27 AN ZNEE K
B CBETAELMERE” “BH=488" “¥” “REERT” “7F
B2 R JIE/%* G R CElEAAR AL Z” CZEURE
CHL e “HEH” RELE” “ZYRET CBELRY CEFET CE
BRI ﬂliﬁﬁﬁﬁ& “MEFCERAF AR R T A E T B T
AF7 AR KERE T “L7 7 “FH” “HBiElE” R R
wr T CHYURRE N CUNTERGEWT TSN KT Y&
WK TR TR BN “LRBRETATERGER 27 “ARE" RN “E
KF7 CBRN” A" “REBEEY PR BRI ALK FEH LA DA
7 “GRHORAMIER” “ NDHEMRP” “REHIAR,

“HJIH’“&EH%

TDEEMSEZHEH AP, 85 KIEL AR AR g2 H 2 17
iC, IR ER RO A AR 2 AEHE

2. 5t2 (1814) (FESZE)

(PEZE) B “The Pronouns” 58 —E84r 52 “The Personal Pronouns”,
DAL EXHF N ARG LB R, (B2 MRREAI N A R 2 20 A R
FID AR ERH,  ARRE 2 v fth 25 (¥ 3] 1) BTS2 “standard works”, AN (4542)
(fLic) & “FriEfER” LG,

S5 — ARTREEE 7 N “f” R 1“3 87 B B
S-S Eurildat B mRERE, B2 HEERAXNAE, IS EEIAN
B BERE AT A EIER, TR f )2

REENE+# (B27)

KT “H, BitSUiREHRE— AR, 228562 :
FHHDL (BL)

g T “7” B AR — T A)
HHRTH (B%)
Bz thaEmAE (fLid)
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XECRT M, R EESTIIE, RHERERERY IR, SHREL
BRSHERF, (REFI],)

X I 1R EERZ B BT, B AATE AR E R E U TR BRI A
T, EREERERER R, &aEHIf),)

X BURESTE RERARE, BEWIAH 2 N AU, (EEEZEE
HEF IR, (A BIA],)

MTHE AR, Stitha -, HhREHZ W %
U7, DEELUAE Y, Mk, T RLIEMEAIRE, B
f, 12 B2

= SEVN B AT

X A, FERDAT A R R
TREREf IO (104)
A (1815)

Xt BiEE, XRAEILERNE, FPORET KEIHE B,

XUR?, Dk, ML R AR AR —FE, EERIRPA
ZEE RS AR, EbREER SR A R, EREREMRA

X, A NEREI A, B T 2 EE shin i,

iMRimeE (H4)

“Th” A “copulative conjunction” (ZEiH]) HEHHZIER, PANHIF )
IR

M2k ($542)

“ET B “like,as” (“187) HIEIE, PAURHIWAEIA) R AR I
“HEENE (Fi8)
EEERER R T

SitEmd A ERBIa), i8F &AM EE R AT Y 5 AFR
A,

KTEZAFR, SEEUi@EEM “Mh” g g “5,
flisd, 1ERHE=AMERTEPREANGER “th”, REF,) 0 2
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B Z P FT VRS S = AFREER, e i IR E IR 2%,
M MERE = AFHRAZ, h2iFaE:
LR MFCL RN (&)
WE, MASHHEIHER = AFR “he”, TEPUEYHRE LHHZE “H”:
HAGEF (d7)
&g, GitE IR AR — N
Characters used to express,
The First Person.
KT E R HE MK
The Second Person.
W Rm Ty E
The Third Person.
f 7 fz H

MAEME BRI (BEHERRE) IS, G2 R “Of the
Gender, Number and Case of the Pronouns.”, f#REIGE AFRAIA AR H & %L
FEFRENL, ME AR RERIAA M % “EE” T T TR

bt “” RECRIVEREZ “W, (ERELOEM “FM” “fRM” “fth
7, RESEREFHE, (EH,)

KT, EETEREHND, WTRREZED EERIRREHE, 2t
Blr2:

Er 55 B4R EREh6t

T “#E” BWpl2M B &M B, i A B —
A :

XEMAR, WERT, ()

A “E” WELIEA, Bt (REFH) AW, JERETER T E
/REBAT “E” B, H, BHETCRESIELERE, &R0, A
22—l

ERESRBZER,
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Bk T L AT A B A B AR AR PASE, T ATEAS, DS Ui
“HT ez Cm,
fid 5 T RS 4 — B A R “BK”,
FFERG, HEHRMEZ 27
FAEAREL, BREAR, BBz, (18185)
FFFRREEMER I, D& e Seds A SRR I B ER
B
Mt B ], (1R7E)
EsaERALNZ, (81E)
EMERPEEUE ORISR <R “S5HE" B &,
HREFNRET, ITFECHA B, SiEREA &5, U
“ALHY, ENIXTERIH <7,
XE B, EEAA VN R FEHRRITRRE O
BAN BRI BB, W2 AEAZARBHMA 0T, EREAE
WA “E”,
EWMITFECH ‘B, WERA “BEZ AT RESNNE “EAT
D-EinfE, HEAFGEARRE, SR rECEEAS, b A
Y OCRERRET ARE]T RE”, XL R E AR, AR Z EER
INffee, WA “Be ik,
“F7 BIBEREE AR, EifmaEa R
KT BEET (1818)
B, SN AESMEN NS ARG, b2

gk

P
“bi7, BRTRERI = <& —EH, WA HUk,
ES
‘BT UERT “ERT KRBT CRER” KA
“edr “BE”
“EE CRIERT M CRE®RT RN
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LFREFHZ AT, M THIT-
SN INE HOR S
U E QT R CHE B O L HR

k& feh, FEAEHARNE, BRAERKROEIL EfhiTaRAH
FEEHIARE, SMEEER e AR,

3. Sl (1815) (EANE ZE)

GRS 2iE) B ARG RN

The Personal pronouns are-Singular; go, % , I or me; ne /% thou or thee; ta, fifl

he or him.

XAMERELE L 1R : The Chinese have not appropriate pronouns for
“she, and it.” In some books the pronoun ‘I’ is expressed by nung {& and ‘he or that’
by keu ZE. The Tartars sometimes use tsi man [ for ‘we.’,

oLt xt E R IR T

Plural go mun, {F% we or us; né mun, X ye or you; td mun, {fth they or

them. Thus

a, Bl EEZE LI A

OFAHIE

QHfimzECKRET

OFRAIE 51 2 SHRLTE IR B

@RS AR A AT A 2 AR MG AR

A S A TR

@It EERMAARA RiBfEA AR AE

@D — 75 A R 28 A N e 5 At AP

GO AEN N NNFNS SERFHER SN ER, ST
[ESROIA: NG E NS
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S UL — APREAEL “F” AN 58— AR E L

Go Fk , the first person singular, is sometimes understood as the first person

plural.-As

FrhE A ‘We Chinese.”

Bz “FIRAREIAN” Ui “It expresses, T am a Chinese.””,

il A5 H bR 7 FARPASE, EH L “R” 7 B M S — AR
L, “W” i HEEE AR

MEREEH, M7 PANEA “FE EEY U E7 CE ET R
NERH,

M APRACTETRH, BRT “f” Al DASN, B4 “FF 4 he, she,
it, they, his Fi, {88 “fi” Fl “H” Z4{H he, she, it, they, his, these, those H,
“Z7 Lfif him, them F, FF2EHRPAITHIf):

OB B B TE R 7 A 2 IR R DA A 15 S (7 o 1

QO 2 ZHMA U

QF P\ E K ER L LM R R R A N AL

@0 ATE TS BT AN 5L 8 77 A 2 T A e

OB FRZRRRZFFIFZ R rEEz

©#HzZZT

KT A, Ffa SALEREHE HPOE S B — A EHER R
“Ho WNRIRRIEARER CfR7, MW “wE g RKE” RN F
BTN EE,

In many cases, the Chinese dislike the use of the simple pronouns ‘you’ and ‘1.’

Amongst equals, they join ‘you’ with #sin ked, F5 & honourable Sir, and /aoi

ydy, B8 old or venerable father, &c. which may be considered equal to ‘you

Sir;’ but in addressing superiors, the pronoun is omitted, and the title of respect

used in its stead. They would not say ‘your Lordship’ ‘your Excellency’ or ‘your

Majesty;” but omit your, and use the words ‘Lordship,” &e.
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Instead of ‘you’, in addressing the Chief Magistrate in a district, called ecn 5.
they use zae yiy &K , eminent father. The Chief Officer of the districts, called
chou M , is addressed by

FEK

The Chief Magistrate of a province, is addressed by #jin A K, great man.

BATE R MRS DL T, X E CRRRPERA R “F”, MR e
R E TR AR A A& AR -
The people, in addressing the magistrates by speaking or writing, instead of ‘I,
use seaois teé [/, little; ¢, 158 pismire. Licenced Companies of Merchants write
shang jin AT , merchant man. Inferior officers addressing superiors write pé
ché B, mean office, and shin & body:-equals write # &} younger brother. A
Tartar Viceroy, addressing the Emperor, writes 706 #saé 7§}, slave. The Chinese
write chin i, servant. The Emperor, for 1, uses chinfik; kua jin N5, little
destitute man. The magistrates, in public Edicts, for I, use
HHRA
EEFILSE XA %, EAAHRIR TR R,
G fibis B ES1EE Qe TR <5 <& Sh “E
W B, 200 HUEERAAVINESE RERE—H #ExAE, &
BT R :
Affecting humility, they write té, small on the side of the column; and hetng
taé is put more distant from the preceding character than the other characters

are from each other, in token of respect.

(EMANE ZE) &0k BB AFRIAM B LR AR, e
AiFE H EIADUE S A AR, TR DOEEE AR E SR AR AR
WX 75 BB



= BRI LB 7T
4 SRINE (1842) Chinese Grammar

SRSLSE: Chinese Grammar, “The Personal Pronoun”, PA13PER44HE. N
IR — R I R

B 1E:

FSEE VM N E N, —DREAMNIAFRH ISR 27 Ml “f” =
BONFARS, 26010 “FRE” “BRIAR” a2 57, —DRESERA,
ARG R R < “#7 M 8 Cfy RonERL Hd HETEE WL
RE-ME=, BEI FE IR, SR FmE B pRO7 hER
R

52507

Xt 8 — AFRACTA IR A T

The pronouns of the first person are F gno, & woo, 5 yu, & yen, and I

tud; fI{ o nung, and sometimes B foo, are used, either in local dialects, or in

conversation.

55 3 MIEE 4 FR):

R lfa H, POERZEEARZIRRERIES, b2 R R IR E
B DL AR

B 55
KT E - AR HREE AR I 28 A5
SRR B

BT R R N ZZ TR 7 2 R AN T

GG, RERRIEMA “F8” “ShRg” AR FA,

TEVLH TR B BB, AR “AERE” “ARRR” “AR” A
R” i,

96 &y

R — AR, “B “B” FEFRERERS, B2 0H 27
fy gk <, AWAMEESN BN AN TN T, BETRMETS
BEAVHCERE “E” Q7 “/M” “B” 90T, FEXRZEERHT
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“MRdE” “BREE” “%7 “REET, 4 EAEENMERE A7 W7, EEMH
) “ERAE” “PRAE”, LT E ORI AR 227 R, LR E SR
SEMEFHE “ARE” YNGR, ZJUER M, BARRH “ER7, fiish: &
HERZRENES —H, EUEYHE—MERMABE LR
FRACIAEF,

7y

FRE RS A RIRERIRIN 5 2 A B -2 “5A” “RB” “KW” “&H”
“WAN” “NE” “BRRS” R CREGHT CllET CEENT EFED CRT
K2 OCEE” YN B M CFT N U CRREE M “ETR

58

FFE ARG, B W W7, SIEYHREH R, BRI
G ER e, B R A R, SRR E AR, £
NRAHLERES — AFR—FER G DL A A A AFRAR,

99
WIS — AP — A — B gria iU 58 AR, DU a2 IrEth

BT AT AT TR R “EHEY ‘B R “RE” “m
‘AT ‘AR TR, XEREE LA S TEY PR,
F10ER 5 :
XFEE O B El A AN R R O AN, AR AR AR
W “RA” “BRN “BRRE", WEIMSEEMLH: “Jed” “BoRE" “EXR
K? “REFAE” B, X “spiritual guides” ] “#157, XIpAZER A
BRARAMMH: “E2” “K&E” “E;m” KA, WEFEEH “Sman %
F7 BER” KRB R R, ANERI RS AT DA RS SO A E
RIZ: UNFT CTEFT BT P COR#EDT CREDT CBEEEDT CNHE” A
BH” “IRER” “HLBH” AR “AE” ‘AW YL W%,

F11E

BN EREERIE 27 “Qn” “Su” “QH L8 ¢
&7 OCLIET “LEEr, B Cw WA BB BB “EET, BNE
TR R LR BB,

= B
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12857

KTH=AMEH, &RWEHANZ “H” “HAN”, “6” fsees g, E
MR ATE, el “FE T, &5 Mora TR ae <1 1R,

F13E

‘27 BANEIBHIHI R T2 R,

BRI &R, REHEEMRIARAZ, @EREE=
NFRACIRN (4 & PRl 44 1A

FESLSERRIAPUEANE S AR, AR DOER—MEE: ER
FTEIERN, R DAAS S AT 1 FH 2 Bl 44 1) B8 R JRE SR e

5. X% (1857) A Grammar of the Chinese Collogquial Language

LHBAE (PUEBTEHEEE) W 5 Introductory B :

The pronouns usually serve well as one of the characteristics of a dialect.

Now the usual mandarin pronouns ¥, % fiil; iE HF, with the other common

particles, prevail in the popular language in the same parts of China, where the

mandarin pronunciation is found.

5 ] REAR AT ML (A B — 77 5 R M 2 I R E A e DL A3,
R A list of Mandarin Particles, 1X i3 _ERCIRA

OB R M GEE SR SR EER IR B AC (B BB

#5311 BT i S e T 8 S A (U L T

AN BA e

LABER M B LET IR A, T — AR, A RAE
S A= < S S =522 | M | M =

FAF 0] A e

PR CAE TR

Fa fhsl 7

i S 7 — [l

Fm
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U LA AL
P

AR, AR IR BRI T T R,

KT AR, i BB, T GOk RRRR, W (e

B, flddEH, JERtmERE &7 240k, 5hSEBRER &7,

L= id
~

MEPEZ ARG, BRT “f” DASh, AfEHAE T AR A 0
ERMASTERSES, E57RER R, £ LEEIENESH “H

i DL -

iz,
b

HHANAHEE

NEFTHE

REARE

KTEH WAHAZHHT “M” DUHhEE - LR EHN)ER:

e CSEr CE, XEEECRIES M EEUETT U B, (B2 Sk EHAE

o

KA, AT —EENE ‘07, AFELINArERA,
FAMHIA T ARG 2

T iR — R Ak

BRI AR

BEK 27, SBmER 27 WINEER, ERE ST HE

H:

R AITE &

PR BRAEE M
MAFFAIAEHZERT “to” Ml “from” MR, AFFAIABIAAHT] :
FRALAAR R A

6. =iy (1863) A4 Handbook of the Chinese Language

EREr7E Handbook HJ “The Pronouns” EEM 164 21 185 R (1R, AI%

HRBRABR AR SCHTER 73 /T A =T AR AR TR,
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164 M SR BB BRI R i “f”, RINALRR “pH”
RREH, ERRENE W (50T e (WK B (L)
il S

165 fEH BRI, SRFHRORIR: 6" & “F" % W
T Ty H B, FREREIR: “E P W

166 WAL, FI 0" FR{CEATS,

167 RETA ‘B T 0 K B AR,

179 {08 R R IR T R BT B A
ART BRIHR B KT, CEAT PIAT “FAT N
N R N

R I L
e R TP UMET BT R R RERAT

181 55 AR S IR R B 0 i <27 <"
K, E BRI R R R
R

182 “R" R T KT SR HOTRRLN : <R R “H
BOBE B CLHT QU LE K KE

183 “&" FLLFROERCI: “Ei" “g5”, “5" TR
RILT AL T BT, EH WA KER KT H
M KRR BT R

184 R B AT B SR TSN U R A
EIMRVERRSET TR T

185 “Bp" <17 T SR TROMERIT: “BT" “TOE “RE L %
T M

N B

KAACTARRIE,  TLE E AN S 080 5 A R AR AR I, 5ok 19 i 20
AT E, PRAIRE R @R 2R CHAIA, HEHIGEE—1
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R, ARZEMAE,
I ERIT 1863 R AR, HA MR Z ATTEE IR, EfhitnGEE
M, fEfRniTTE L, BATAT DOATRGE BRI R A
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